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Abstract. The purpose of the study was to identify the role of editing official business style texts by
linguists in overcoming the consequences of Russian-Ukrainian bilingualism. The methodology
included methods for analysing official business texts of different periods using content analysis,
expert evaluation, and comparison methods. Special attention was paid to identifying errors
caused by bilingualism and establishing changes in texts before and after 2014. The results of the
study showed that the impact of bilingualism on official business texts is substantial, especially
in documents created before 2014. Errors related to calque in Russian constructions, incorrect
use of case forms, and lexical borrowings reduce the quality of documents and violate language
norms. After 2014, the number of such errors decreased due to the active introduction of
Ukrainian-language standards in official records, which allowed improving the grammatical and
stylistic accuracy of texts. Overcoming bilingualism is a necessary task in the context of forming
a linguistic identity since it can lead to inconsistencies in official documents, which reduces their
legal force and clarity. Preserving linguistic identity through the correct use of the Ukrainian
language in an official business style is important for the formation of national identity and
improving communication in the legal and administrative spheres. In the course of the study,
linguists determined that most errors in official business texts were caused by the influence of
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bilingualism, in particular, calque, the use of improper vocabulary, and the violation of syntactic
norms. Editing texts allowed increasing their compliance with Ukrainian language standards,
eliminating lexical borrowings, and improving stylistic clarity. The practical importance of this
paper is to improve the quality of the language of documents, which affects the effectiveness of
communication in public and private institutions, contributes to the implementation of language

identity, and ensures legal accuracy

Keywords: speech interference; surzhyk; code mixing; stylistic consistency; terminological

accuracy

Introduction

The official business style is one of the key
functional styles of the Ukrainian language,
which ensures the regulation of public, ad-
ministrative, legal, and business relations. Its
quality and compliance with language stand-
ards have a direct impact on the effectiveness
of communication in government agencies,
business, and other areas. However, the long-
term historical coexistence of Ukrainian and
Russian languages on the territory of Ukraine
led to the formation of a special phenomenon —
Russian-Ukrainian bilingualism, which resulted
in numerous language interference, tracing pa-
pers, syntactic constructions, and lexical bor-
rowings that are not typical of the Ukrainian
language. Editing official business style texts
in such conditions becomes particularly im-
portant since it is through official documents,
laws, and instructions that the language culture
of society is formed.

A substantial number of researchers have
researched this subject, presenting differ-
ent views and results. For example, a study by
M. David (2024) is indirectly linked to linguis-
tic identity, as war and its aftermath reinforce
the need for national identity, particularly
through language as a fundamental element of
cultural revival. The emotional state of society
and political decisions of the European Union
(EU) can affect the preservation and develop-
ment of the language as a symbol of resistance
and national unity, which is important in the
context of Russian-Ukrainian bilingualism.
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T. Demyanchuk (2022) analysed the An-
glo-Ukrainian subcorp texts of international
organisations such as the North Atlantic Treaty
Organisation (NATO), the United Nations (UN)
and the World Trade Organisation (WTO). The
author focuses on the specifics of translations
into Ukrainian of English-language official
business documents, concentrates in detail on
issues related to the adaptation of terminolo-
gy and structural features. The study suggests a
model for adapting texts to Ukrainian language
standards to eliminate interference between
languages typical of bilingualism and improve
the quality of translation in an official business
style. 1. Dzyublenko (2023) reviews the con-
sequences of centuries-old oppression of the
Ukrainian language, in particular, the impact on
the modern language environment in Ukraine.
The author notes that the long-term repression
of the Ukrainian language has left a deep mark
on the country’s language environment, creat-
ing a situation where language interference has
become the norm. The examination of these
processes is important for understanding mod-
ern language problems in Ukraine, in particu-
lar, in the context of the official business style,
where adaptation and “decolonisation” of the
language are necessary to restore its identity
and compliance with national standards.

T. Faychuk (2019) examines the features
of editing translations of international agree-
ments in Ukrainian. The author identifies the
main mistakes of translators and provides




recommendations for their correction, high-
lighting the compliance with the official busi-
ness style. G. Hentschel & O. Palinska (2022)
examine the linguistic structure of surzhyk in
Ukrainian-Russian bilingualism, specifically the
variability of the infinitive form. The authors
show how surzhyk affects the language norm,
which is crucial for editing texts. G. Hentschel &
T. Reuther (2020) investigate the phenomenon
of code mixing between Ukrainian and Russian.
The study is based on an analysis of three re-
gions of southern Ukraine where bilingualism is
common. O. Kanishcheva et al. (2023) created a
case for analysing code switching in the Ukrain-
ian parliament. Researchers analyse the speech
behaviour of deputies over the past three dec-
ades, noting changes in language policy. F. Kar-
akale (2022) examines language conflicts in
bilingual societies on the example of Ukraine
during the war. The author considers language
policy as one of the factors of overcoming the
consequences of bilingualism. F. Giordano et
al. (2024) and V. Warditz & N. Meir (2024) an-
alyse the impact of war on the formation of
resilience and stoicism of Ukrainian youth. Al-
though the study concentrates on psychological
aspects, it also considers the role of language as
a means of maintaining identity. The analysis
of literature reveals certain gaps in the editing
of official business-style texts in the context
of Russian-Ukrainian bilingualism. One of the
main issues is the lack of a systematic approach
to developing universal methods for editing
these texts, which would take into account the
influence of bilingualism. Additionally, there
is an insufficient amount of linguistic research
dedicated to speech interference at the level
of stylistics, syntax, and punctuation. Another
important issue is the need for proper atten-
tion to the adaptation of official terminology to
Ukrainian language standards, particularly in
the fields of international cooperation and leg-
islation. Furthermore, it is essential to consider
cultural and historical features when adapting
texts created in a bilingual environment. There
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is also a lack of research addressing the region-
al features of language interference in official
business-style texts created in different parts of
Ukraine. Lastly, the impact of digitalisation and
automated translation on the quality of such
texts in a multilingual environment remains
insufficiently explored.

Considering the above, the purpose of this
study was to form recommendations for edit-
ing official business style texts to overcome the
consequences of Russian-Ukrainian bilingual-
ism and increase the compliance of these texts
with modern norms of the Ukrainian language.
The following tasks follow from this goal:

» investigate the main manifestations of
the influence of Russian-Ukrainian bilingual-
ism on official business style texts;

» identify typical errors that occur as a
result of speech interference and analyse their
causes;

> outline ways to prevent the influence
of bilingualism on official business texts and
ensure that these texts comply with Ukrainian
language standards.

Materials and Methods
The study analysed some documents of the
official business style: a business letter “On
the performance of a lease agreement” (Lease
agreement, 2012), an agreement “On coopera-
tion in the field of educational services” (Agree-
ments in the.., 2024). The experimental part of
the study involved 5 men and 5 women aged 28
to 45 years. All participants were specialists in
the area of Ukrainian philology and have exten-
sive experience working with official business
texts. Three linguists represented the Depart-
ments of Ukrainian language and stylistics
of leading Ukrainian universities, in particu-
lar, Taras Shevchenko National University of
Kyiv, Ivan Franko Lviv National University, and
V.N. Karazin Kharkiv National University. Four
participants were employees of the editorial
departments of publishing houses, particularly

“Legal practice”, “Education in Ukraine”, and
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the publishing house “Kyiv-Mohyla Academy”.
Three other linguists were independent free-
lance editors who specialise in editing legal, ad-
ministrative, and business documents for gov-
ernment agencies and private companies. The
study was conducted in compliance with all eth-
ical standards of Declaration of Helsinki (2013).

The diversity of professional experience
of the participants allowed providing a mul-
ti-faceted approach to text analysis. Academic
linguists focused on grammatical correctness
and compliance with language norms, publish-
ing staff prioritised stylistic clarity of texts, and
freelancers were able to offer practical solutions
to overcome the impact of bilingualism that
they often encounter in their work. At the stage
of preparing the texts, each document was dig-
itised for further editing. All documents were
edited manually by linguists by analysing typi-
cal errors and making edits. Special attention is
paid to grammatical and stylistic aspects, spe-
cifically, the correctness of sentence construc-
tion and compliance with the official business
style. These same texts were then tested using
software, including Grammarly and Language-
Tool. The study used the following methods:

» data collection method - for analysing of-
ficial business texts created in different periods;

> content analysis — to identify typical
errors caused by the influence of bilingualism,
such as calque, lexical borrowing, and gram-
matical violations;

> expert evaluation — to determine the
quality of texts before and after experimental
editing.

Results
Features of the influence of Russian-
Ukrainian bilingualism on the language
characteristics of official business style texts
Language interference in the official business
style is an important aspect that occurs when
elements of one language affect the structure
and use of another language during commu-
nication. In the case of Russian-Ukrainian
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bilingualism, this phenomenon becomes wide-
spread due to the fact that native speakers of
both languages often mix elements of each
of them, even in written texts that must meet
formal requirements. Such interference may
impair the accuracy and clarity of official doc-
uments. One of the main types of speech inter-
ference is grammatical interference, which con-
sists of violating the grammatical rules of one
language due to the influence of the grammar of
another language. For example, the use of Rus-
sian constructions in texts in Ukrainian (incor-
rect use of cases, prepositions, word order, etc.).
Such errors can change the meaning or compli-
cate the perception of the text. In addition, the
presence of lexical interference in the official
business style creates problems for the accura-
cy and unambiguity of the terms used. This is
especially important in legal and administra-
tive documents, where the accuracy of wording
is critical. Bilinguals can use words or phrases
from the Russian language, even if there are
correspondences in the Ukrainian language,
which leads to misunderstandings or inaccura-
cies. syntactic interference, when the structure
of sentences in the official text is close to the
Russian language, which violates the norms of
Ukrainian syntax, is also notable. For example,
direct translation of Russian sentences does
not always correspond to the natural Ukrainian
word order and therefore may complicate the
perception of the document text. It is impor-
tant to consider all these aspects when editing
official business texts to overcome the conse-
quences of speech interference. The use of clear
and precise wording, correct application of
grammatical norms, and avoiding the transfer
of structures from one language to another will
preserve the quality and compliance of the docu-
ment with the requirements of the official style.

The violation of language standards in
the official business style through surzhyk is
another important problem associated with
Russian-Ukrainian bilingualism. Surzhyk, as a
phenomenon of mixing Ukrainian and Russian




languages, often occurs in informal communi-
cation, but it can also penetrate official doc-
uments, which has a negative impact on the
quality of the text. Surzhyk elements, such as
incorrect use of words or phrases that combine
elements of both languages, violate language
standards and create difficulties when editing
official documents. Such elements reduce the
level of formality and accuracy, which is crucial
for official business documents, where every
word has meaning. All surzhyk phrases are
subject to editing and replaced with the actu-
al Ukrainian versions to avoid such violations.
This also applies to the variability of language
constructs resulting from mixing languages. Of-
ficial texts must adhere to certain standards of
stylistic unity, and mixing constructions from
two languages disrupts this unity, as a result of
which the text is less understandable and less
convincing. As for the steps to overcome this
problem, it is important to create clear stand-
ards for the official business style that prohibit
the use of surzhyk and conduct a thorough re-
view of texts to prevent possible cases of lan-
guage mixing.

Code mixing, which is common among
Ukrainian-Russian bilinguals, has a substantial
impact on the style of official business texts.
It consists in the fact that speakers who speak
both languages often use words or phrases of
one language in the context of the other. In of-
ficial-style documents, code mixing can disrupt
the speech integrity of the text and create dif-
ficulties for understanding it. This is especially
problematic in the official business style, where
accuracy and clarity are mandatory, and any
inconsistency leads to legal or communication
errors. Research shows that code mixing can
lead to erasing language boundaries and re-
ducing the level of language literacy in official
communication. This is a serious challenge for
editors of official business-style texts because
they must avoid using interfered forms to en-
sure full compliance with language norms (So-
roka et al., 2023). Text editing should include

93

Naumova & Shchepka

checking for unwanted language elements that
indicate code mixing and replacing them with
correct versions to avoid this. One way to over-
come this problem is to use special algorithms
or checks during editing that automatically de-
tect such language blending. In addition, it is
important to conduct language trainings and
education for editors of official texts to improve
their language competence.

The specifics of mixing languages in offi-
cial business and journalistic styles are another
important aspect that requires attention when
editing texts in the context of Russian-Ukrain-
ian bilingualism. Mixing languages, in particu-
lar, surzhyk and code mixing, which is present
in texts of both journalistic and official busi-
ness styles, can disrupt the structural and sty-
listic integrity of the text, creating additional
difficulties for its perception and understand-
ing. In a journalistic style, mixing languages
is less noticeable because this style allows for
greater flexibility in expressing thoughts and
emotions. However, even in texts such as news,
articles, or interviews, the use of surzhyk or
code mixing reduces the credibility of the pub-
lication, raises doubts about its objectivity and
correctness, and reduces trust in the source of
information. In turn, official and business texts
require special language accuracy and formal-
ity. Mixing languages in such documents can
lead to non-compliance with the requirements
for legal and administrative texts, which crit-
ically affects their effectiveness and legality.
For example, in contracts, official letters, or
reports, even a slight presence of surzhyk or
mixed language elements can be perceived as a
violation of norms and standards. This creates
risks not only for the correctness of communi-
cation but also for the legal validity of the doc-
ument. In the context of language adaptation in
the official business style of editing, the impor-
tance of clearing texts of such language phe-
nomena that arise due to the influence of the
Russian language should be considered. This is
important for ensuring unambiguity and legal
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accuracy, as well as for maintaining linguistic
purity in the Ukrainian public space. In particu-
lar, G. Hentschel & O. Palinska (2022) emphasise
that in official business and journalistic styles, it
is important not only to avoid mixing languag-
es but also to find ways to ensure structural and
stylistic unity of the text. They stress the im-
portance of careful language adaptation, when,
for example, the text of a journalistic nature can
be edited in such a way as to avoid the influ-
ence of Russian constructions, and in an official
document, it is important to ensure legal accu-
racy using only Ukrainian terms and phrases.

Language policy in Ukraine, especially in
the context of Russian-Ukrainian bilingualism,
is an important element that determines the
development of the state and ensures nation-
al unity. One of the main tasks is to overcome
the consequences of interference between the
Ukrainian and Russian languages, which arise
due to the active use of the two languages in
different spheres of public life. This question is
especially relevant in the official business style,
where accuracy and unambiguity of wording
are critical. Paying attention to these aspects
when editing official texts helps prevent speech
errors, misunderstandings, and contradictions
that may arise due to the influence of anoth-
er language (Kryvolapova, 2020). As a result of
changes in the language policy, it is important
to develop common language standards that
will ensure the use of the Ukrainian language
in all official documents, along with regulato-
ry legal acts, state messages, and other impor-
tant texts. This requires not only a change in
language practice but also the education of a
new generation of specialists who are able to
apply language norms in a bilingual environ-
ment (Shevchuk-Kliuzheva, 2020). Changes in
the language policy should cover various as-
pects: from the development of clear rules for
official office work to the creation of language
programmes for educational institutions. It is
also important to provide state support for the
introduction of the Ukrainian language into
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the public space, which includes the use of the
Ukrainian language in media, cultural, and edu-
cational institutions.

Analysis of typical errors resulting

from speech interference

Analysis of typical errors resulting from speech
interference allows us to understand the pro-
cesses of language interaction in the bilingual
environment and identify ways to overcome
these difficulties in the practice of language
learning (Program integrity, 2024). For exam-
ple, in the document “On the performance of a
lease agreement”, tracing papers from the Rus-
sian language were observed, such as the use of
constructions such as “counting that” instead of
the more correct Ukrainian version “consider-
ing the fact that” (Lease agreement, 2012). Such
errors often occurred due to the direct transfer
of syntactic structures from the Russian lan-
guage, which as a result made the text less clear
and sometimes difficult to understand. Russian,
in particular, in legal terms, often led to ambi-
guities since not all words had an exact equiva-
lent in Ukrainian. Accordingly, this created ad-
ditional difficulties in understanding contracts
and their subsequent execution, especially for
participants who did not speak two languages
at a level sufficient for legal accuracy.

In the documents that were created after
2014, there was a noticeable improvement in
the language culture, indicating substantial
work on the introduction of Ukrainian language
standards. In documents such as the agreement
“On cooperation in the field of educational ser-
vices”, greater compliance with Ukrainian gram-
matical and lexical norms could be observed
(Agreements in the..., 2024). However, even in
these documents, there was a certain trace of
bilingualism, although in smaller quantities.
In particular, there were some cases of lexical
borrowings that left a certain Russian-language
connotation in the texts, although they were
less pronounced compared to previous doc-
uments (Table 1). In general, the influence of




bilingualism on official business-style texts can
be considered an important factor in shaping
the linguistic culture of documents. Bilingual-
ism leads to violations of grammatical, lexical,
and stylistic norms, which can negatively affect
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the accuracy and clarity of official messages.
However, the gradual introduction of Ukraini-
an language standards reduces the level of in-
terference, which indicates an improvement in
language practice in official records.

Table 1. Results of testing linguists

Study participant :zgsig Corrections made E;:glrls ctohrall‘:ezlti‘&e Identified issues
Linguist 1 . Checking grammar . Exceeding the use of
(male, 32 years old) Academic and style errors Lexical errors, calque calque, syntax errors
Linguist 2 ) Improving stylistic Violation of Prqblems with
Academic clarity, grammar . - matching in complex
(female, 40 years old) . conjugation norms -
correction designs
Linguist 3 Academic aﬁgi%(rﬁlglgﬁgrx?trh Non-compliance with | Language errors in
(male, 35 years old) langua gl()e standards Ukrainian standards legal terms
inguist ublishing tylistic editing, roblems with the ;
Linguist 4 Publishi Stylistic editi Problems with th ?;gﬁgﬂtg‘%il‘g‘t?
(female, 28 years old) house improved clarity document structure bilingualism
Linguist 5 Publishing | Correction of lexical | Replacing calque with bcl){rlr%};vliive}r%frn
(male, 45 years old) house and syntactic errors | Ukrainian analogues Russiin
inguist ublishing ixing errors in the - ; ifferences in style
Lineuist 6 Publishi Fixi in th Errors in phrase Diff . 1
- : construction, tracing
(female, 33 years old) house official business style paper between documents
Linguist 7 Freelancer gﬁgﬁ;&fiﬁ 2{1 d Lexical errors due to | Switching to Russian
(male, 39 years old) grlexical errors bilingualism due to convenience
Linguist 8 Context-sensitive text Errors in the use of
(female, 30 years old) Freelancer editing Incorrect use of terms legal terms
Linguist 9 Stylistic correction, Structural errors in Non-compliance W.lth
(male, 42 years old) Freelancer improved clarity sentences the norms of official
’ business style
Linguist 10 Freelancer ?{)aég;t;}?lr c(;)fr Egﬁ:oﬁ;{ Excess of calque from | Inconsistency in the
(female, 36 years old) P ph%ases P Russian use of terms

Source: compiled by authors

According to the data provided in Table 1,
it is evident that linguists involved in editing
official business texts actively identified and
corrected numerous grammatical and lexical
errors caused by the influence of bilingualism.
In particular, a substantial part of the errors
were related to the claque of Russian construc-
tions, which violated the grammatical norms of
the Ukrainian language and reduced the clari-
ty and intelligibility of texts. Correcting these
errors required a deep knowledge of Ukrainian

philology and experience working with official
business documents (Table 2).

Software tools such as Grammarly and Lan-
guageTool helped identify grammatical errors
and spelling problems, but they could not com-
pletely replace professional editing, including
contextual and lexical inaccuracies. This con-
firms the importance of an integrated approach
that combines the work of linguists and the use
of software to achieve high linguistic quality of
official business texts (Table 3).
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Table 2. Checking results using the verification app

Study participant Type of activity Verification programmes

Linguist 1 (male, 32 years old) Academic Grammarly, LanguageTool
Linguist 2 (female, 40 years old) Academic Grammarly

Linguist 3 (male, 35 years old) Academic LanguageTool
Linguist 4 (female, 28 years old) Publishing house Grammarly

Linguist 5 (male, 45 years old) Publishing house LanguageTool
Linguist 6 (female, 33 years old) Publishing house Grammarly, LanguageTool

Linguist 7 (male, 39 years old) Freelancer LanguageTool
Linguist 8 (female, 30 years old) Freelancer Grammarly

Linguist 9 (male, 42 years old) Freelancer LanguageTool
Linguist 10 (female, 36 years old) Freelancer Grammarly

Source: compiled by authors
Table 3. Results of comparing texts before and after 2014
Parameter Texts before 2014 Texts after 2014 Detected changes
Error rate High (up to 15 errors per Low (up to 5 errors per Substantial reduction in the

document)

document)

number of errors after 2014

Types of errors

Lexical calque, syntax errors,
incorrect use of case forms

Reducing the number of
calque, improving syntax
and grammar

Switching to a cleaner
Ukrainian language with
less calque

Frequent violations of the

Improving compliance with

wCitohHig illan;:ee norms of the Ukrainian the norms of the Ukrainian Osﬁtirclgf tr)sgi}rlleegesnscte f:;fkégr
stan. dzﬁr?jsg language (vocabulary, language, in particular, in 2014 Y
grammar) grammar and stylistics
Stylistic Errors in stylistic clarity, Improve stylistic clarity, More understandable and
correctness excessive complexity of reduce complex phrasal clearer texts with improved
texts structures structure
; The programmes helped Programmes have become
Using The programmes could identify grammatical errors | useful, but their capabilities
programmes for not detect all lexical and H L v R
verification stvlistic errors but still needed to be remain limited in contextual
¥ improved by linguists and lexical aspects

Source: compiled by authors

According to Table 2, there are substan-
tial differences in error rates and type between
texts created before and after 2014. There were
substantially more errors in texts before 2014,
in particular, due to excessive use of lexical
calque, violations of grammatical norms, and
complex syntactic constructions. This indicates
the influence of bilingualism, which is more
pronounced in documents created before this
period. After 2014, the number of errors de-
creased, which indicates a gradual adaptation
to Ukrainian language standards and improve-
ment in the stylistic clarity of texts. The texts
correspond more to the official business style,
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with fewer calques and syntax errors. Checking
programmes such as Grammarly and Language-
Tool helped detect grammatical errors, but
could not completely replace professional edit-
ing, as contextual and lexical errors remained
beyond the capabilities of the programmes.
Ways to prevent the influence of bilingual-
ism on official business texts and ensure their
compliance with Ukrainian language standards.
In the context of overcoming the consequences
of Russian-Ukrainian bilingualism, an impor-
tant part is the development of effective meth-
ods for correcting speech disorders caused by
interference between the Ukrainian and Russian




languages. When editing official business-style
texts, both lexical and grammatical aspects that
may cause misunderstandings or reduce the
accuracy of the text should be considered. In
particular, it is worth paying attention to word
formation, incorrect use of phraseological units
and mixing sentence structures that are char-
acteristic of Russian-Ukrainian surzhyk. One of
the main tasks is to develop clear recommen-
dations for avoiding speech errors associated
with the transfer of features of the Russian lan-
guage to Ukrainian. This includes not only the
correction of lexical errors but also the correc-
tion of syntactic constructions calculated from
the Russian language, in particular, the use
of grammatical forms that are atypical in the
Ukrainian language. Such corrections ensure
not only the correctness and clarity of the text
but also contribute to the formation of a sta-
ble language environment, where the Ukraini-
an language is used in various areas of official
communication.

The editing process also involves the intro-
duction of new language standards that would
meet the requirements of modern language
policy. Official and business texts must not only
be grammatically correct, but also comply with
certain social and political norms, in particular,
through the correct use of terms that reflect the
Ukrainian national identity. It is also important
to develop the professional skills of editors,
who must have not only language standards
but also knowledge of the cultural and social
aspects of language policy. Editing official busi-
ness style texts, in particular, in the context
of Russian-Ukrainian bilingualism, requires
special attention to language standardisation
to ensure accuracy, unambiguity, and com-
pliance with the norms of the state language
policy. Problems associated with bilingualism
are expressed through the transfer of lexical
and grammatical features from one language
to another, which can lead to a violation of the
language norm. In particular, the influence of
the Russian language on the Ukrainian text can
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manifest itself in the form of calculated phra-
seological units, incorrect use of syntactic con-
structions, or even incorrect use of terms. It is
important to apply strategies that enable the
editing of the text so that it meets the mod-
ern requirements of the Ukrainian language to
effectively overcome these problems. First of
all, the editor must be aware of the language
nuances and differences between the two lan-
guages to identify and correct interference-re-
lated errors in a timely manner. This involves
eliminating lexical errors, such as incorrect use
of borrowed words or calculated expressions,
which are common when using surzhyk.

In addition, an important aspect is the in-
troduction of innovative approaches to teach-
ing text editing. In this context, specialised
programmes and tools for automatic detection
of language errors play a substantial role. Such
programmes can help identify stylistic, gram-
matical, and lexical disorders that often occur
due to bilingualism, and automatically suggest
edits. This greatly simplifies the work of editors
and allows them to respond faster to violations
of language norms. Special attention should be
paid to the formation of clear guidelines and
standards for official texts that will be used in
legal, administrative, and other official fields.
The standards provide not only for the correct-
ness of language forms but also for the needs
of society to maintain national linguistic iden-
tity, such as attention to the specifics of using
terms directly related to state institutions and
national culture.

Preventing the influence of bilingualism
on official business texts and ensuring their
compliance with Ukrainian language standards
requires a comprehensive approach that covers
various methods of lexical, grammatical, and
stylistic editing. One of the main ways to solve
this problem is to replace lexical or syntactic
elements calculated from the Russian language
with correct Ukrainian analogues. This is espe-
cially important in documents related to legal,
economic, and administrative issues, where the
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use of inappropriate terms can violate language
norms and affect the legal accuracy of the doc-
ument. It is equally important to improve the
skills of linguists working with official business
texts. Linguists should not only have a deep
knowledge of grammar and Stylistics but also
consider the specifics of the official business
style. For example, you can often find incorrect
use of case forms, which is the result of imi-
tating the grammar of the Russian language.
Linguists should correct such errors to ensure
accuracy and compliance with language stand-
ards. It is also important that the editor does not
limit himself only to grammar but also consid-
ers stylistic aspects, such as clarity and concise-
ness of statements. This allows creating texts
that are not only grammatically correct but also
understandable and accessible to the reader.

Modern technologies, namely text verifica-
tion programmes, also play an important role in
the editing process. Tools such as Grammarly or
LanguageTool can detect grammatical errors,
but they are not always able to detect contextu-
al or stylistic inaccuracies. Therefore, the use of
software should be combined with professional
editing. Software tools can help identify com-
mon grammatical errors, but qualified linguists
should be involved in correct text editing, es-
pecially in specific areas such as legal and eco-
nomic documents. Thus, to level the impact
of bilingualism on official business texts, it is
important to combine the competent use of
language resources, modern technologies for
checking texts, and periodically improve the
skills of linguist editors. This will substan-
tially improve the quality of official business
documents and ensure their compliance with
Ukrainian language standards.

Discussion
The results of the study of editing texts of
official business style in the context of Rus-
sian-Ukrainian bilingualism confirm that lan-
guage interference is a substantial factor that
affects the accuracy, standardisation, and
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quality of official documentation. The identi-
fied cases of interaction between Russian and
Ukrainian language systems in the context of
bilingualism, in particular, mixing languages,
calque of terms, and violating stylistic norms,
complicate the processes of editing texts and
require additional scientific study. This applies,
in particular, to situations where official docu-
ments are affected by different language struc-
tures, which may violate grammatical, lexical,
and stylistic standards.

These results are consistent with the find-
ings of many researchers who have drawn at-
tention to the problems of language interfer-
ence in bilingual societies. L. Lagvilava (2023)
focused on lexical and grammatical problems in
the bilingual environment, which is confirmed
by the results of the study since language inter-
ference, in particular, in the formation of gram-
matical constructions, substantially affects
the accuracy and standardisation of official
texts. This is consistent the findings of J. Katz-
man (2023), who identified grammatical and
lexical differences that emphasise the unique-
ness of the Ukrainian language even within the
framework of Russian-language discourse. It
was shown how Ukrainians adapt and rethink
the use of the Russian language in accordance
with their own identity. Moreover, the results
of this study are consistent with conclusions
of L. Panasiuk (2021), stressedin on the influ-
ence of the Russian language on Ukrainian in
the official style, emphasising the historical
dependence. The author examined the influ-
ence of Ukrainian-Russian bilingualism on the
ideology of the “Russian peace”, drawing atten-
tion to the political and cultural consequences
of such bilingualism for the Ukrainian national
identity, namely the problem of manipulating
language policy to support political ambitions
and create a cultural space that serves the in-
terests of Russia. He also noted that bilingual-
ism in Ukraine can become a tool for weakening
national unity and the influence of external
forces on the country’s internal politics.




A study conducted by M. Kozyar et
al. (2023) is concentrated on the evolution of
the pedagogical essence of bilingualism in the
context of the Russian-Ukrainian war. The au-
thors analyse how the socio-political situation,
in particular, the war, affects the development
of bilingualism, in particular, in the context of
Ukrainian and Russian languages. The study
also focuses on issues of language identity,
adaptation of curricula to new conditions, and
the importance of language strategy in the ed-
ucational process. They explore how attitudes
towards bilingualism change during war, what
language conflicts arise, and how this affects
educational practice. The paper examines the
challenges associated with education and up-
bringing in conditions where language is im-
portant as an instrument of cultural identity
and political influence.

The aspects identified in the study, such
as the claque of terms and the use of Russian
constructions, correspond to the observations
of S. Lin (2020) on the long-term impact of
the Russian language on Ukrainian. A. Maly-
novskyj (2021) investigated the adaptation of
English-Ukrainian translations of texts of inter-
national organisations, paying attention to the
compliance of translated texts with Ukrainian
language standards. Analysis of the results of
the study confirmed that the problem of inter-
ference exists even in texts written in Ukrain-
ian directly. This is important evidence that
confirms the need for careful editing of texts
to avoid the influence of extraneous language
constructions. The results are also consistent
with the findings of M. Moser (2022), who eval-
uated the effect of surzhyk on language struc-
ture. Surzhyk elements in official texts violate
language standards and create difficulties dur-
ing editing, which is confirmed in the results of
the study. This phenomenon negatively affects
the stylistic consistency and accuracy of official
texts since mixing languages creates poten-
tial ambiguity and violates language norms,
which is extremely important when creating
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official and legal documents. These problems
are also reflected in the paper of I. Kokhano-
va (2021), which considered the influence of
Ukrainian-Russian bilingualism on the quality
of higher education in Ukraine. She focused on
the interaction of the two languages in social
communications and its impact on national
identity and language policy. The author also
analysed the role of bilingualism in the forma-
tion of national consciousness and the devel-
opment of bilingual education in the context
of the modern educational system of Ukraine.
Lastly, studies by E. Protassova & M. Ye-
lenevskaya (2024) and V. Kulyk (2023) focus on
changing language policy in Russian-Ukrain-
ian families under the influence of war. Their
results confirm that the war causes changes
in language habits, in particular regarding the
use of Ukrainian and Russian languages in both
private and public spaces.

This study showed that the issue of over-
coming the consequences of interference be-
tween the Ukrainian and Russian languages
that arise due to the active use of the two lan-
guages in different spheres of public life has be-
come important. These data are consistent with
the findings of J. Panter (2023), which examines
the impact of the 2022 Russian-Ukrainian war
on linguistic identity in Ukraine. The main fo-
cus was on how the perception of the Russian
language changes in the context of the conflict.
This was also identified in the study by A. Mosk-
ovets & P. Trégouét (2024), who note that war
encourages changes in language habits, such as
the transition from Russian to Ukrainian, and
also strengthens the role of language as an ele-
ment of national identity.

Editing official business-style texts in the
context of Russian-Ukrainian bilingualism re-
quires considering a number of linguistic and
social aspects. The study of the translation of
journalistic texts, in particular, in the context
of adapting terms to ensure accuracy and avoid
interference, is an important element of this
problem. A. Kramar (2012) discussed how the
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process of bilingualism can lead to the russi-
fication of citizens, when bilinguals gradually
switch to Russian, losing touch with their na-
tive language. The author emphasises that in
the context of such changes, special attention
should be paid to editing official business texts.
He emphasises the importance of ensuring cor-
rectness, clarity, and accuracy in official com-
munication since changes in the language en-
vironment can affect the accuracy of expressing
state and legal norms. Therefore, editing such
texts should consider language policies and
cultural characteristics to ensure their effec-
tiveness and clarity for all citizens.

These results are supported by S. Sokolo-
va (2022), who assesses the relationship be-
tween bilingualism and national identity in
Ukraine. The author points out how language
practices can reflect political and cultural pro-
cesses, which in turn affects the formation of
national identity. Thus, to overcome the con-
sequences of Russian-Ukrainian bilingualism
in editing texts of the official business style, it
is necessary to consider not only linguistic but
also socio-cultural and political aspects, which
allows ensuring the accuracy and compliance of
official documents with modern requirements.

Conclusions

The study confirmed the importance of evalu-
ating the influence of bilingualism on official
business texts, as it revealed a substantial in-
fluence of Russian-Ukrainian bilingualism on
the grammar, lexicon, and style of documents
created before 2014. Errors that occurred due to
claque and incorrect use of terms reduced the
quality of texts and violated language norms.
Examining this subject is important for over-
coming language interference in official docu-
ments, as correcting such errors contributes to
the accuracy, validity, and effectiveness of com-
munication in government agencies. It is also
of great value for strengthening the linguistic
identity and improving the level of linguistic
culture in the country.
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In the results of the study, it was estab-
lished that bilingualism substantially affects
official business texts, especially in the con-
text of documents created before 2014. In
these documents, a large number of language
errors were observed, in particular, claque, lex-
ical borrowings, and incorrect use of grammat-
ical forms, which indicates a strong influence
of the Russian language. In texts written after
2014, errors substantially decreased, which is
due to the active introduction of the Ukrain-
ian language in official records and the legal
field. Linguists who participated in the editing
of texts conducted an in-depth analysis of typ-
ical errors associated with bilingualism. They
corrected not only grammatical errors but also
adjusted the style and choice of terms, which
in turn improved the overall quality of docu-
ments. An important aspect of linguists’ work
was the use of not only traditional editing
methods but also modern technologies, such
as software tools for checking texts, allowing
the identification of obvious errors. However,
the study determined that these technologies
cannot completely replace qualified linguists,
as they are not always able to identify contex-
tual errors or misuse of terms.

The need for continuous improvement
of the language policy in Ukraine aimed at
overcoming the influence of bilingualism was
demonstrated. In particular, this includes
the need to improve the skills of specialists
working with official business texts and raise
language standards in the field of official re-
cords. It is important to ensure an adequate
level of language education for those who
compile and edit official documents, as this
has a direct impact on the quality of public
services and guaranteeing the accuracy of le-
gal acts. Therefore, the work of linguists in
this area is not only practically substantial
but also strategically important for the devel-
opment of state language policy. Prospects for
further research on this subject are a detailed
investigation of the impact of bilingualism
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AHoTanis. MeTo1o JoCTiIKeHHS 6y/10 3’SICYBaHHS poJli peJaryBaHHsI TEKCTiB 0QilliiiHO-AioBOro
CTWIIO JTIHTBiCTaMM JIJIS IOOJIAHHS HACTiIKiB POCifiChKO-yKpaiHChKOTO 6iiHrBi3My. MeTomomorist
BKJIIOYAJIa METOAM aHami3y ooilliifHO-IiIOBMX TEKCTiB pisHMX TMepiodiB i3 3acTOCyBaHHSAM
MEeTO/IiB KOHTEHT-aHasIi3y, eKCIIepPTHOTO OLiHIOBaHHS Ta MOpiBHSHHS. OCOOMMBY yBary MpuaiieHO
BUSIBJIEHHIO ITOMWIOK, CIIPUUYMHEHUX O1TIHTBi3MOM, i BCTAaHOBJIEHHIO 3MiH Yy TEKCTaX 0 Ta MiCJIst
2014 poky. OTpuMaHi pe3yabTaTi SOCTiIKEeHHS TT0Ka3asiu, 0 BIVIMB 6iTiHrBi3My Ha odiiiiHo-
IiJIOBi TEKCTM € 3HAUHUM, 0COOIMBO B JOKyMEHTAX, CTBOpeHUX 10 2014 poky. [ToMMIKku, MoB’si3aHi
3 KaJIbKyBaHHSIM POCIICBKMX KOHCTPYKIIilf, HENMPaBWJIbHMM BXKMBAHHSM BiIMiHKOBUX (GOpM
Ta JIEKCMYHMMM 3aT03MYeHHSIMM, 3HIDKYIOTh SIKiCTh JOKYMEHTIB i MOpYHIYIOTh MOBHi HOpPMM.
[Ticnst 2014 poky KilbKiCTh TaKMX MOMWIOK 3MEHIIM/IACS BHAWIIJOK aKTMBHOTO BITPOBAJIsKEHHSI
YKpaiHCbKOMOBHMX CTaHJAPTiB Yy MiJIOBOACTBI, IO MO3BOJIWJIO MOKPALUIUTKM TpaMaTUYHY Ta
CTWIICTUYHY TOUHICTh TeKCTiB. [lomonaHHsT GiTiHIBI3MYy € HEOOXiZHMM 3aBIaHHSAM Yy KOHTEKCTi
(bopMyBaHHSI MOBHOI iIeHTUYHOCTI, OCKiJTbKM BiH MOKe ITPU3BECTU [0 HEY3TOIKEHOCTI B 0DiLIiiHMX
IOKYMEHTaX, 110 3HMXKYE iX OPUANYHY CHITY Ta 3pO3yMilicTh. 36epiraHHsT MOBHOI ileHTUMYHOCTI
yepes MpaBuibHE BUKOPUCTAHHS YKPaiHChKOI MOBY B 0QilliifHO-Ii/TOBOMY CTUITi € BasKIMBUM ST
dbopmyBaHHS HaI[iOHATbHOT CAMOCBiOMOCTi, 8 TAKOK /IS TOKPAIleHHS KOMYHiKaIlii B OpUANYHI i
Ta agMiHicTpaTuBHii cepax. Y mpoiieci JOCTiAKeHHS TIHIBiCTY BUSBUIIN, IO 6iIbIICTh TOMMIOK
B 0QiliifHO-IiI0BMX TeKcTax GynM COpUUYMHEH] BIVIMBOM GiliHIBi3My, 30KpeMa KaJIbKyBaHHSIM,
BUKOPUCTAHHSIM HEBIJIOBiIHOI JIEKCMKM Ta IOPYIIEHHSIM CMHTaKCUYHUX HOPM. PemaryBaHHS
TEeKCTiB A03BOIWIO MiABUIIMTHU iX BiJIMOBiIHICTb YKpaiHCBKMM MOBHMM CTaHJIapTaM, YCYHYTU
JIEKCUUHI 3aIT03MYEHHS Ta MOKPAIIUTY CTUIICTUYHY YiTKicTbh. [IpakTHUHE 3HAUEHHS Liiei po6oTu
TOJISITA€ B IMiJABUINEHHI SKOCTi MOBUM MOKYMEHTIB, IO BIUIMBAaE Ha e(dEKTUBHICTh KOMYHiKaIlii
B [epKaBHMX i MPUBATHMX YCTAHOBAx, a TAKOX CIIpUSIE peasi3alii MOBHOI ieHTUMYHOCTI Ta
3a6e3meuye PUINIHY TOUHICTD

Kiio4oBi cstoBa: MOBHa iHTepdepeHI1lis; Cyp>KIK; KOIOBE 3MilllyBaHHSI ; CTU/TiCTMYHA Y3TOKEHICTh;
TepMiHO/IOTiYHA TOYHICTh
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